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(Az ülés kezdetének időpontja: 13 óra 2 perc) 

Az ülés megnyitása 

ALEXOV LYUBOMIR szerb nemzetiségi szószóló, az albizottság elnöke, a 
továbbiakban ELNÖK: Szép jó napot kívánok mindenkinek és tisztelettel köszöntöm 
önöket a Magyarországi nemzetiségek bizottsága Ellenőrző albizottságának ülésén. 

Az ülést megnyitom. Köszöntöm a megjelent szószólókat, munkatársakat, 
meghívott vendégeinket és minden megjelentet. Külön tisztelettel köszöntöm a 
napirendhez meghívott vendégeinket, dr. Lőrincz Arankát a Bevándorlási és 
Állampolgársági Hivatal igazgatóját és Piros Zsuzsannát a Bevándorlási és 
Állampolgársági Hivatal osztályvezetőjét, és Paulik Antal urat az EMMI Nemzetiségi 
Főosztályának a vezetőjét. 

A jelenléti ív alapján megállapítom, hogy az 5 fős bizottságból 3 szószóló 
személyesen, illetve Varga Szimeon bolgár szószólót pedig jómagam helyettesítem, 
úgyhogy az albizottságunk a mai napon határozatképes. 

 

A napirend elfogadása 

A napirend elfogadása következne. A kiküldött meghívót mindenki megkapta, 
ahhoz az ott jelzett napirendhez változás nem érkezett, illetve nem jött egyéb javaslat. 
Kérdezem, hogy most van-e valakinek esetlegesen még… (Senki sem jelentkezik.) Ha 
nincs, akkor kérem, hogy szavazzunk. Aki a kiküldött napirendet elfogadja, mely 
szerint az első napirendi pontban lesz egy tájékoztató a hazai nemzetiségi 
anyakönyvezési eljárásról. Itt az előbb köszöntött vendégeink az előadók, illetve ha az 
„Egyebekben” esetleg második napirendi pontként lenne mondandója valakinek, 
akkor ezzel a két napirenddel, aki elfogadja a mai napirendet, az kérem, hogy 
szavazzon. (Szavazás.) Akkor megállapítom, hogy egyhangúlag elfogadtuk a 
napirendet.  

Mielőtt átadnám a szót meghívott vendégeinknek, először elnézést kell kérjek 
tőlük is és valamennyi kollégámtól, hogy két hetes csúszással került sor a mai téma 
feldolgozására. Objektív körülmények játszottak közre a múltkori alkalommal, szinte 
valamennyi kolléga külföldön tartózkodott, és az utolsó percben derült ki, hogy nem 
lesz határozatképes a bizottság. Remélem, hogy nem okoztunk túl nagy problémát 
ezzel az átcsoportosítással.  

 

Tájékoztató a hazai nemzetiségi anyakönyvezési eljárásról 

A meghívott előadóink előre jelezték, hogy szemléltetni is szeretnének, ezt 
megbeszéltük, engedélyeztük. Úgyhogy megkérem dr. Lőrincz Arankát és Piros 
Zsuzsannát, hogy a tájékoztatót tartsák meg számunkra, és utána szeretnénk majd 
kérdéseket is feltenni, illetve konzultálni az elhangzottakkal kapcsolatban. 

 

Dr. Lőrincz Aranka igazgató tájékoztató előadása 

DR. LŐRINCZ ARANKA igazgató (Bevándorlási és Állampolgársági Hivatal): 
Köszönöm, elnök úr. Tisztelt Elnök Úr! Tisztelt Albizottsági Tagok! Tisztelt 
Megjelentek! 

(Kivetítőt használ előadása megtartásához.) A nemzetiségi anyakönyvezési 
eljárás a nemzetiségi identitás megőrzésének egyik fontos eszköze, és ennek 
szellemében jöttek létre az erre vonatkozó magyar jogszabályok is. 
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A nemzetiségi anyakönyvezési eljárás jogi hátterét a nemzetiségek jogairól 
szóló 2011. évi CLXXIX. törvény, az anyakönyvi eljárásról szóló 2010. évi I. törvény, 
valamint az anyakönyvezési feladatok ellátásának részletes szabályairól szóló 
32/2014. KIM rendelet képezi. 

A tisztelt albizottság mai ülésén a nemzetiségi névhasználat jogáról, a 
nemzetiségi anyakönyvi kivonatról, a nemzetiségi családi és utónévvel kapcsolatosan 
a nemzetiségi önkormányzatok véleményezési jogköréről, a nemzetiségi nyelven 
történő házasságkötésről, a névváltoztatási eljárásról, az anyakönyvvezetők 
képzéséről és továbbképzéséről, valamint az ezekkel összefüggésben felmerült 
gyakorlati tapasztalatainkról szeretnék beszámoló tájékoztatást adni. 

A nemzetiségek jogairól szóló 2011. évi CLXXIX. törvény az egyén, az egyéni 
nemzetiségi jogok között nevesíti a nemzetiségi névhasználat jogát. Ennek keretében 
a nemzetiséghez tartozó személynek joga van arra, hogy anyanyelvén használja 
családi és utónevét. Joga van az anyanyelvén használt családi és utónevének hivatalos 
elismerésére, joga van saját és gyermeke utónevének saját nemzetiségének megfelelő 
megválasztásához és annak nemzetiségi nyelve szabályai szerinti 
anyakönyveztetéséhez.  

Fontos rendelkezése még a törvénynek, hogy a nem latin betűs írásmóddal 
történő bejegyzés esetén kötelező a fonetikus latin betűs írásmód egyidejű 
alkalmazása is.  

Áttérve az anyakönyvi eljárásról szóló törvény rendelkezéseire, az kimondja, 
hogy a nemzetiséghez tartozó személy egyrészt kérheti a gyermeke családi nevének a 
nemzetiségi nyelv szabályainak megfelelő anyakönyvezését és gyermekének az adott 
nemzetiségnek megfelelő utónevet adhat. Aztán kérheti a saját anyakönyvezett 
utóneve helyett az annak megfelelő nemzetiségi utónév bejegyzését. Kérheti az 
anyakönyvezett családi neve helyett az adott nemzetiségi nyelv szabályai szerint 
képzett családi név bejegyzését. És kérheti, hogy a családi és utónevét, illetve 
gyermeke családi és utónevét az adott nemzetiségi nyelven vagy az adott nemzetiségi 
nyelven is bejegyezzék. 

Gyakorlati tapasztalataink szerint a nemzetiségi névhasználat gyakorlatban 
leginkább a nemzetiségi utónév adásában merül ki az újszülöttek részére, másrészt a 
korábban anyakönyvezett magyar utónévnek megfelelő nemzetiségi utónévre történő 
áttérésben. Így például példaként hoztuk fel, hogy így lesz a Péterből Petrosz vagy a 
Péterből Petró. Valamint az egyes nemzetiségeknél szokásos a családi nevek esetében 
a nemnek megfelelő végződés kérelmezésében valósul meg. Például a Kowalski-
Kowalska, Sokolowski-Sokolowka lengyel családi neveknél.  

Ami ritka, az az apai név kérelmezése, például a bolgár, ukrán nemzetiségek 
esetében, aztán a kétnyelvű anyakönyvezést is ritkán kérik, illetve a nemzetiségi 
anyakönyvi kivonatot is tapasztalataink szerint ritkán kérelmezik. 

A nemzetiségi anyakönyvi kivonat kiállításának szabályait az anyakönyvezési 
feladatok ellátásának részletes szabályairól szóló 32/2014-es KIM rendelet 
szabályozza, melynek 47. § (2) bekezdése szerint „ha az elektronikus anyakönyvben 
kérelmére az érintett neve nemzetiségi nyelven vagy nemzetiségi nyelven is szerepel, 
akkor az anyakönyvi kivonaton feltüntetett rovatok megnevezését kérelemre az 
anyakönyvi kivonat az érintett nemzetiségi nyelven is tartalmazza.” 

Az elektronikus anyakönyvi rendszer indulásakor, ez 2014. július 1-jén történt, 
új típusú anyakönyvi kivonat nyomtatványok kerültek bevezetésre, és ennek 
megfelelően most már nincs a korábbiakban létező nemzetiségi anyakönyvi kivonat. 
Ez most úgy néz ki, hogy az anyakönyvi kivonat nyomtatványra nyomdai úton kerül 
rá a magyar, angol, francia nyelvű rovat megnevezés, és a megszemélyesítés során 
nyomtatással kerül rá a rovatok megnevezése az adott nemzetiség nyelvén. 
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A nemzetiségek jogairól szóló törvény alapján a nemzetiséghez tartozó személy 
kérelmére, ha az elektronikus anyakönyv az anyakönyvi kivonaton szereplő személy 
nevét a nemzetiségi nyelv szabályai szerint is tartalmazza, az anyakönyvi kivonaton a 
névadatot az adott nemzetiségi nyelven is fel kell tüntetni. És azt, hogy a kivonaton a 
nemzetiségi írásmódú vagy a magyar ábécé betűit tartalmazó név szerepel előbb, az 
határozza meg, hogy az érintett vagy éppen annak szülei milyen nyilatkozatot tettek, 
nemzetiségi név viselésére vagy pedig nemzetiségi név viselésére is vonatkozót.  

Ha az anyakönyvbe a nemzetiségi nyelv szabályai szerint bejegyzett születési, 
családi és utónév vagy házassági név a magyar ábécében nem szereplő betűt 
tartalmaz, az anyakönyvi kivonat tartalmazza a születési, családi és utónévnek vagy 
házassági névnek a magyar ábécé betűivel való átírását is. És akkor itt szeretnék 
megmutatni egy fiktív adatokkal kitöltött szerb nemzetiségi kivonatot, ezt mi magunk 
készítettük a tisztelt albizottságnak, és szeretném itt körbeadni, le is fénymásoltuk, 
tehát itt van, amit mi készítettünk, illetve több példányban lefénymásoltuk, úgyhogy 
odaadnánk megtekintésre a tisztelt megjelenteknek. 

A nemzetiségi anyakönyvi kivonattal kapcsolatban még szeretném elmondani, 
hogy bár nincs kifejezett törvényi előírás, illetve kötelezés arra nézve, hogy a születési 
anyakönyvi kivonatban szereplő gyermek, aki a gyakorlatban már felnőtt is lehet, 
szüleinek nevét is fel kell tüntetni az anyakönyvi kivonaton nemzetiségi nyelven vagy 
nemzetiségi nyelven is. Amennyiben a szülő vagy szülők a saját anyakönyvi 
bejegyzésüknél azt már korábban kérték, akkor a gyermekük anyakönyvi 
bejegyzésénél és születési anyakönyvi kivonatán is megjelenhet az.  

Tehát az átadott születési anyakönyvi kivonaton, amit mi személyesítettünk 
meg, azt lehet látni, hogy a kérelmező a nemzetiségi név viselésére vonatkozó 
nyilatkozatot tett, és ennek megfelelően lett kiállítva ez a születési anyakönyvi 
kivonat.  

Statisztikai adataink szerint 2014. július 1-je, tehát az elektronikus anyakönyv 
bevezetése óta egészen 2015. november 22-éig 18 személy kérte, (dr. Turgyán Tamás 
megérkezik.) hogy az elektronikus anyakönyvben nemzetiségi nevét vagy nemzetiségi 
nevét is szerepeltessék. Ezek között van horvát, német, román, illetve szerb 
nemzetiségű.  

Nemzetiségi anyakönyvi kivonat kiállítására összesen 5 esetben került sor az 
említett időszakban, ebből 4 születési anyakönyvi kivonat, illetve egy házassági 
anyakönyvi kivonat.  

Most áttérnék a nemzetiségi önkormányzatok véleményezési jogkörére a 
nemzetiségi családi és utónévvel kapcsolatosan. A nemzetiségi utónév bejegyzésére 
irányuló kérelemben a kérelmezőnek nyilatkozni kell arról, hogy a választott nevet 
melyik nemzetiség használja. A választható nemzetiségi utóneveket az érintett 
országos nemzetiségi önkormányzatok által összeállított nemzetiségi utónévjegyzék 
tartalmazza. 12 nemzetiség utónevei egy közös kiadványban találhatók, ezt próbáljuk 
prezentálni ezen a dián is. Ezt 2004-ben adták ki, címe: „Magyarországi nemzeti és 
etnikai kisebbségek utónévkönyve”, az Aranyhal Kiadó kiadásában.  

A német nemzetiségé külön kiadványban jelent meg, és a Magyarországi 
Németek Országos Önkormányzata néhány hete értesítette igazgatóságunkat arról, 
hogy az utónévjegyzékét frissítette, kiegészítette, és azt a honlapján is elérhetővé tette. 
Erről mi az anyakönyvvezetőket a részükre létrehozott elektronikus fórumon 
haladéktalanul tájékoztattuk. 

Tudomásunk szerint a többi nemzetiség utónévjegyzéke elektronikus úton 
jelenleg nem érhető el. Itt szeretném jelezni, hogy ugyan a nemzetiségi utóneveket 
tartalmazó kiadványt az anyakönyvi jogszabály kötelező felszerelési tárgyként 
nevesíti, azonban gondot okoz, hogy ez a könyv már nem igazán érhető el 
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kereskedelmi forgalomban. És amennyiben az anyakönyvvezető a jogszabályi 
kötelezés ellenére sajnálatos módon nem rendelkezik a kiadvánnyal, akkor megkeres 
bennünket, a központi anyakönyvi szervet, és mi haladéktalanul megküldjük neki 
ennek a könyvnek a kérdéses oldalát, így a nemzetiségi névhasználati jogok emiatt 
nem csorbulhatnak.  

A nemzetiségi családi név, valamint a nemzetiségi utónévjegyzékben nem 
szereplő nemzetiségi utónév anyakönyvezhetőségéről az érintett országos nemzetiségi 
önkormányzat állásfoglalása az irányadó, aki a megkereséstől számított 30 napon 
belül adja meg ezt az állásfoglalást, és a szabály szerint azt az utónevet, amelynek 
bejegyzését az érintett országos nemzetiségi önkormányzat jóváhagyta, a nemzetiségi 
utónévjegyzékbe fel kell venni.  

Mivel ez a kiadvány, amit a korábbiakban említettem, a külön megjelent 
németet kivéve a megjelenése óta nem került bővítésre, ez a gyakorlatban nem valósul 
meg. Így amennyiben egy utónévre az érintett országos önkormányzat úgy 
nyilatkozott, hogy az az érintett nemzetiség utóneve, erről a központi anyakönyvi 
szerv egy nyilvántartást vezet. Ez gyakorlatban azt jelenti, hogy az általunk kért vagy 
hozzánk eljuttatott, jóváhagyott utóneveket, véleményeket mi összegyűjtjük.  

Ezzel kapcsolatban szeretnénk javasolni, hogy mindenképpen hasznos lenne, 
hogy ha az érintett országos önkormányzat akkor is elküldené nekünk a központi 
anyakönyvi szervnek a véleményét, hogy ha nem azt kérte, tehát nem mi kértük, 
hanem közvetlenül az érintett polgár.  

Illetve másik javaslat az lenne, hogy esetlegesen a honlapon elérhetővé kellene 
tenni a nemzetiségi utónévjegyzékeket és ott lehetne frissíteni, és ezáltal az 
állampolgárok is közvetlenül tudnának tájékozódni a nemzetiségi utónevekről. 

2015-ben eddig családi névvel kapcsolatosan 4, nemzetiségi utónevek 
vonatkozásában pedig 5 esetben kerestünk meg országos kisebbségi önkormányzatot. 
Az érintett országos kisebbségi önkormányzatok a német, a szlovák, a roma és a szerb 
országos nemzetiségi önkormányzat. 

A házasság nemzetiségi nyelven való megkötésére és a bejegyzett élettársi 
kapcsolat nemzetiségi nyelven való létesítésére az érintett nemzetiségi nyelvet beszélő 
helyettesítő anyakönyvvezetőt lehet kijelölni abban az esetben, ha a házasságkötés 
vagy bejegyzett élettársi kapcsolat létesítésének helye szerinti település 
anyakönyvvezetője az érintett nemzetiségi nyelvet nem beszéli. Sajnos nem 
rendelkezünk arról statisztikával, hogy erre, tehát a helyettesítő kijelölésére vagy a 
nemzetiségi nyelven történő házasságkötésre hány esetben került sor. 

A névváltoztatási eljárás a központi anyakönyvi szerv, tehát a Bevándorlási és 
Állampolgársági Hivatal hatásköre. Utónév megváltoztatására a nemzetiséghez 
tartozó személyek esetében tipikusan akkor kerül sor, hogy ha még a nemzetiségek 
jogairól szóló törvény és annak elődje előtt született az érintett személy, és a jelenleg 
használatos utónevének nincs megfelelője az adott nemzetiség utónevei között. Vagy 
van megfelelője, de az érintett a továbbiakban nem az általa eddig viselt utónév 
nemzetiségi megfelelőjét, hanem egy teljesen más nemzetiségi utónevet kíván viselni. 
Amennyiben a viselt utónévnek van nemzetiségi nyelvi megfelelője, akkor itt nem 
névváltoztatásra kerül sor, hanem egy illetékmentes speciális eljárásra, 
tulajdonképpen kijavításra van lehetőség. 

A családi nevek megváltoztatása tekintetében el kell mondanom, hogy a XX. 
század első évtizedeiben az állami alkalmazottakat, így például a tanítót, árvaszéki 
alkalmazottat, bírót, csendőrt, katonát, vasutast különféle eszközökkel kötelezték a 
családi nevük megváltoztatására, ami a gyakorlatban tömeges névmagyarosítást 
jelentett. Ehhez akkoriban készült egy ajánlott magyaros, vagy annak tartott családi 
neveket tartalmazó lista is, és ez a kötelezés igen nagy számban érintette a 
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Magyarországon akkoriban honos nemzetiségeket is. Az utóbbi években 
egyértelműen megfigyelhető egy olyan tendencia, hogy a még életben lévő, korábban 
névmagyarosításra kötelezett személyek vagy azok leszármazói kérik vissza a család 
eredeti nemzetiségi családi nevét, és az uniós csatlakozás óta ezt a tendenciát 
felerősítette az érintettek esetleges külföldön történő tanulása vagy munkavállalása is 
leginkább a német nemzetiségiek vonatkozásában. 

Itt kell megemlítenem, hogy igen nagyarányú a családi névváltoztatást kérők 
között a roma nemzetiséghez való tartozásra és az abból adódó negatív 
megkülönböztetésre történő hivatkozás is, így például hogy a munkaerőpiacon a 
köztudatban tipikusan romának tartott családi nevek viselése esetében nehezen 
tudnak elhelyezkedni. 

A leendő anyakönyvvezetők képzését az anyakönyvi szakvizsgáról szóló 
9/2007-es IRM rendelet szabályozza. Itt a 2-es számú melléklet 48. pontja a 
nemzetiségi névviselést a tananyag és anyakönyvi szakvizsga kötelező részévé teszi. 
Az anyakönyvvezetők továbbképzése két módon valósul meg. Egyrészt a fővárosi, 
megyei kormányhivatalok által szervezett úgynevezett szakmai napokon, valamint az 
elektronikus fórumrendszeren keresztül, amelyen a kormányhivatalok és a központi 
anyakönyvi szerv helyez el szakmai tájékoztatókat. 

És végezetül az együttműködésre szeretnék javaslatot tenni, ugyanis jelentősen 
megkönnyítené a munkánkat, hogy ha az országos nemzetiségi önkormányzatok 
kijelölnének a hivatalokból egy-egy kapcsolattartó személyt, akit akár a központi 
anyakönyvi szerv, akár az anyakönyvvezetők közvetlenül is megkereshetnének, 
amennyiben a jogalkalmazással kapcsolatban bármilyen probléma merül fel. 

Köszönöm szépen a megtisztelő figyelmüket. 
 
ELNÖK: Köszönöm szépen igazgató asszony tájékoztatását. Magam is és 

gondolom, mindnyájan készültünk kérdésekkel, amit szerettünk volna föltenni. Én 
valamennyi kérdésemre ebben megkaptam a választ, és igazából talán az utolsó előtti 
képkocka lenne az összes problémánkra a megoldás, az pedig az anyakönyvvezetők 
képzése. Mert ahogy itt az ön előadását néztük és hallgattuk, legalább is a számomra 
jelentkező problémákra vagy feltenni szándékozott kérdésekre megvolt a válasz, tehát 
ezek jogszabályilag korrektül és elég egyértelműen szabályozott kérdések. Hogy itt 
mindnyájan tudnánk a gyakorlatból számtalan példát hozni, hogy ez nem így van. A 
gyakorlatban ez innentől kezdve akkor emberi mulasztások sorozata, vagy egy 
általános gyakorlat sajnos. No de nem szeretnék visszaélni az elnöklés lehetőségével, 
úgyhogy átadom a szót a kollégáknak. 

A jegyzőkönyv kedvéért megjegyzem, hogy az előadás közben megérkezett dr. 
Turgyán Tamás örmény szószóló kollégánk, úgyhogy a bizottság teljes létszámmal, 
tehát 5 szavazattal folytatja a munkát. (Jelzésre:) Hepp Mihály horvát szószóló! 

 

Hozzászólások, kérdések 

HEPP MIHÁLY horvát nemzetiségi szószóló: Igazgató asszonynak a 
beszámolójával én is úgy vagyok, mint elnök úr, hogy azt mondhatnám most, hogy 
meg vagyok elégedve azzal, amit ott láttam, csak nyilván a gyakorlat nem ezt mutatja. 
Arra gondoltam, hogy olyan megjegyzést teszek, hogy ez nemcsak mulasztás, hanem 
ez nemtörődömség és bizonyos dolgoknak a lekicsinylése.  

Miután csak közemberként azt mondom, hogy hol is kell legyenek ezek a 
nemzetiségi anyakönyvi kivonatok, meg ezek a nyomtatványok, amiket itt 
prezentáltak is., hanem mondjuk a jegyzőknél, akik bejegyzik a gyereket, amikor 
megszületik, vagy pedig a szülészeteken, ahol nem is tudnak ezekről. 
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A német kolléga most egy pár hónappal ezelőtt a Parlament nyilvános ülésén is 
elmesélte, hogy ő csak három évig járt utána, hogy a fiának megszerezze. A lányáét, 
miután már féltek tőle, mert ugyanott született a lánya is, akkor már könnyebben 
beszerezték ezt a nyomtatványt. Tehát ez kinek a mulasztása? 

Hoztam egy szakértőt magammal, és ha a bizottság engedélyezi, akkor ő 
hozzászólhat és terjedelmes anyagot hozott erről az egész kérdésről. Azt a gyakorlatot 
szeretném, ha átvenné Magyarország is, hogy ha valaki születik és azt mondják, hogy 
ő nem Márton, hanem Márco, vagy pedig a Mihály nem Mihály, hanem Mišo, hogy 
akkor az egyértelműen be legyen jegyezve. Mert amikor én születtem, nem olyan volt 
a környezet Magyarországon, hogy akkor be lehetett volna jegyezni, meg nem is volt 
praktikus, hogy ha az ember nem akart valami negatívumot magára hozni, de ma már 
ez a dolog természetes. És én most arra gondoltam, hogy én is megváltoztatom a 
nevemet a saját anyanyelvemen használatosra. Miután ma szembesültem azzal a 
dologgal, hogy amikor én kértem az anyaországomnak az állampolgárságát, akkor 
semmilyen módon nem tudtam elérni Horvátországban, hogy engem horvátul 
anyakönyvezzenek, az 1-es számú anyakönyvi hivatal Horvátországban. Ezért én a 
horvát útlevelemben Hepp Mihály vagyok. Tehát nem akartak semmilyen módon 
tenni. Hál’ istennek, van itt egy példa, aki bemutatta ezt a nemzetiségi anyakönyvi 
kivonatát, amit újból kiváltott, közel egy évfolyamosok vagyunk, akkor ő se tudta. 
Őneki viszont már Horvátországban bejegyezték a horvát írásmód szerinti nevet. 

Tehát azt szeretném megtudni, hogy önök mint anyakönyvi hivatal, mert 
engem kicsit zavart is ez az állampolgárság. Mi mind Magyarországon született, több 
évszázad óta itt élő őslakos magyar állampolgárok vagyunk. Mi több, vannak itt olyan 
nemzetiségűek, akik már a VII. század óta itt élnek, tehát a magyarok még itt se 
voltak (Derültség.) Mert a VII. században nem voltak itt a magyarok, ha akarjuk 
szépíteni, ha nem, ez így van. Mert az, hogy régen ezt a jogunkat nem engedték 
gyakorolni, azt se tudom elfogadni, de miután meg tudjuk, akkor meg azok, akiknek 
ez a dolguk, ápolónő vagy szülésznő vagy ki, hogy milyen nyelven kívánja. Pláne 
akkor, ha a szülőnek vagy anyának a neve nem nagyon hangzik magyarul. Érti? Tehát 
lehet Schwarz is meg nem tudom, micsoda, elég sok név van mostanában, vagy 
Kochok vagy akármilyen. És akkor miért kellene magyarul előállítani? 

Úgyhogy azt szeretném megkérdezni, hogy mit tesznek ennek érdekében, és ez 
összecseng azzal, amit elnök úr mondott, valószínűleg a jegyzőket és azokat az 
anyakönyvi hivatalokat, akik erre hivatottak, azokat valamilyen formában egy 
körlevéllel, ha mással nem, értesíteni kell, hogy emberek, hogy ha megjelenik, ott van 
nálatok nem tudom, hány anyanyelven írt dokumentum, akkor azt vegyétek elő és azt 
írjátok be, ahogy az illető akarja. És ha akarja mellette, hogy legyen ez magyarosan is 
beírva, akkor legyen magyarosan is. Mert volt olyan, hogy azt mondták, hogy azért 
nem lehet kiállítani anyanyelven, mert a nemzetközi nyelvekben sok diakritikus jel 
van, nem beszélve a ciril írásmódú nevekről vagy a görögről. A mai világban már 
benyomják azt a gombot, amit kell és akkor a nyelvet úgy állítják be, ahogy akarják és 
még a kártyán is gondolom, ki lehet nyomni ezt a dolgot. Tehát én csak ezt szeretném, 
ha erre figyelnének, mert ez nagyon jó hatással van az itt élő magyarországi 
nemzetiségek légkörére.  

Tehát ha valaki akarja, akkor megteszi, ha nem akarja, akkor nem teszi meg, ez 
a lényege a dolognak, de ha lehet és akarja, akkor az miért ne lehetne. És akkor azt 
mondjuk, hogy igen, Magyarországon megint előreléptünk a demokrácia ügyében, ha 
nagyot akarok fogalmazni. 

Köszönöm szépen. 
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ELNÖK: Köszönöm Hepp Mihálynak. Megkérdezném vendégeinket, hogy 
megvárják az összes hozzászólást… (Piros Zsuzsanna: Megvárjuk az összeset.) Jó, 
akkor Turgyán Tamásé a szó. 

 
DR. TURGYÁN TAMÁS örmény nemzetiségi szószóló: Köszönöm szépen, 

elnök úr.  
Tulajdonképpen az utolsó gondolat kapcsán merült fel bennem néhány, nem is 

kérdés, hanem gondolat. Arról szólt ugyanis, hogy találjunk egy nemzetiségi 
megbízottat vagy célszemélyt vagy jelöljünk ki valakit, aki ezt a dolgot az adott 
nemzetiségen belül evidenciában tartja. Ez nagyon jó. Tehát azt hiszem, a megoldás 
kulcsa ez, hiszen úgy látom, itt a törvényi keretek adottak, a végrehajtás körül vannak 
apró problémák. 

Na most, innentől kezdve ez két részre osztódik. Részben arra, aki az 
anyakönyvet vezeti, vagy a szülést, vagy a nővért, aki először adja oda a gyereket a 
mamának, részben pedig arra, aki ezt a névváltoztatást vagy ezt a nevet meg akarja 
szerezni. A kérdés csupán az, hogy ha történetesen találunk egy olyan embert az adott 
nemzetiségi önkormányzatnál, aki ezt elvállalja és boldogan csinálja, akkor a hivatal 
részesíti-e egyfajta képzésben vagy információátadásban, hogy tulajdonképpen mik 
azok a jogok és kötelezettségek, amelyeket az adott nemzetiségi névválasztásnál föl 
lehet használni, és milyen keretek között működhet ez. Mert ha ez meglenne, az lenne 
egy ideális történet, mert akkor mindjárt tudnám, hogy kinek kell szólni, hogy ha 
akárkinek ilyen névproblémái vannak.  

Köszönöm szépen. 
 
ELNÖK: (Jelzésre:) Köszönöm, Hartyányi Jaroszlava. 
 
HARTYÁNYI JAROSZLAVA ukrán nemzetiségi szószóló: Üdvözlöm dr. 

Lőrincz Arankát.  
A kérdésem a következő. A törvényi keretek már régóta meg van adva és ezt 

mindannyian tudtuk. Annak idején, mikor a könyvet is készítettük, minden 
nemzetiség hozzájárult, hogy ez a könyv megjelenjen. Csak az a baj, hogy a 
gyakorlatban ez valahogy nem működik. 

Tehát a gyakorlatban úgy néz ki, hogy azt a keresztnevet vagy utónevet, amit a 
szülő szeretne bejegyeztetni, ami a könyvben van, akkor is kikérik az adott helyen 
mondjuk, Mátészalkáról, hogy igazoljuk, hogy ez ukrán név. És számtalan ilyen volt, 
és mi mondtuk, hogy mit igazoljuk, ha benne van a könyvben. Most mit kell igazolni? 
És példát is mondok, ez Mátészalkán történt. Van egy női név, Jaroszlava és van egy 
férfi név. Mind a kettő benne van, és nekünk kellett külön megerősíteni, mert a 
magyar férfi ukrán nőt vett feleségül és ragaszkodott, hogy az ő ukrán nőtől született 
fia legyen Jaroszlav. Mondtam, hogy maga magyar, mi a francért akarja – bocsánatot 
kérek - ezt az ukrán nevet. És mondta, hogy ragaszkodik ahhoz, neki ez nagyon 
fontos. Benne van a könyvben és mégse akarták. Nekünk kellett az ukrán országos 
önkormányzatnak levelet írni, hogy valóban ez ukrán név. Ez az egyik. 

A másik. Az anyakönyvi hivatalból gondolom, nem szórakozásból csinálják, de 
nálunk járt legalább három ember, aki ilyen furcsa neveket akart bejegyeztetni és 
küldték a nemzetiségekhez. Mondom, hogy nincs ilyen ukrán név, tehát mi nem 
tudunk hozzájárulni, ez nem ukrán nem. Akkor azt mondja, hogy őt elküldték a 
horvátokhoz, horvátoknál se volt ilyen név. Tehát már bocsássanak meg, nem 
értettem, de ennél a három embernél volt olyan, hogy mi tudtuk, hogy nem ukrán és 
azt mondják, hogy de kérem szépen, mondják meg, hogy ukrán. Mondom, nem 
mondhatom, mert mi ragaszkodunk, hogy mi tudjuk az ukrán neveket, és nem adtunk 
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hozzájárulást, tehát nem csináltunk ebből hobbit. De kiderült, hogy a hivatal küldi a 
nemzetiséghez, és mondták, hogy nincs ukrán, akkor menjen horváthoz, ha nincs 
horváthoz, akkor menjen, keresse. Ez szerintem nem jó ötlet, és a másik, hogy ez 
elveszi az emberek kedvét attól, hogy nemzetiségi neveket adjanak a gyerekeknek, 
mert itt Magyarországon már angolszász nevek tömkelege van, de ha nemzetiségi 
névről van szó és megmondja, hogy melyik nemzetiség, akkor kezdődik ez a tortúra a 
bejegyzéssel. 

Tehát láttam, hogy 2007-től van a szakképzés, gondolom, hogy vizsgát is 
tesznek. Nem tudom, megbuknak ezek a vizsgán? Vagy nem tudom egyszerűen. Arról 
nem beszélve és még egy utolsó, hogy mikor nálunk az utónevet akar valaki 
bejegyeztetni, és mi is mondtuk neki, hogy ne ragaszkodjatok az utónévhez, ez főleg a 
szovjet időkben akik Ukrajnában születtek, vették át az oroszoktól, de ha magyar 
anya, akinek az ukrán férjétől van gyereke (Elnök: A szerencsés. – Derültség.), 
szerette volna, hogy Alexandrovics legyen, mi ezt nem pártoljuk, de nem akartam 
engedélyezni. Nekünk kellett kiírni akkor újra megerősítésre, hogy van ilyen 
Alexandrovics. Már bocsásson meg, pláne férje ukrán állampolgár volt, nem is 
magyar, neki joga van a gyerekét bejegyeztetni úgy, ahogy ő akarja.  

Szóval sok példát lehet itt mondani. Összegezve a kérdésem az, hogy hogy lehet 
megszüntetni ezt a tortúrát, hogy aki szeretne, és látjuk, hogy nincs tömkelege 
ezeknek az eseteknek, és nincs sok, csak egyes esetekben történhet ilyen. Hogy lehet 
ezt megszüntetni, ha a törvényi keretek adottak és a gyakorlatban nem működik? 
Hogy lehet ezt az ellentmondást megszüntetni? 

Köszönöm. 
 
ELNÖK: Köszönjük Jaroszlavának. (Jelzésre:) A görög szószólónak adok szót. 
 
KORANISZ LAOKRATISZ görög nemzetiségi szószóló: Tisztelettel köszöntöm 

én is igazgató asszonyt. Én késve jöttem, de az utolsó mondat megkapott egy kicsit, 
mert én is megszólaltam a Parlamentben ezzel kapcsolatosan és azt találtam mondani 
ott, amit ön már elmondott itt utolsó mondatként, hogy igenis dolgozzanak együtt az 
országos önkormányzatok a Hivatallal.  

Én akkor megfordítanám a dolgot, és erre válaszolnék Jaroszlavának is, hogy 
legyen az, hogy önök mint hivatal intézzenek leveleket az országos minden 
önkormányzatnak, hogy ők jelöljenek, legyen a felelősség az övék. Ne találjon 
Turgyán Tamás valakit és idehoz, nem. Maga a testület, mert azért mi valahányan 
elnökök voltunk, tudjuk nagyon jól, hogy előterjesztések vannak, és a testület dönti el 
majd, hogy ki legyen az a személy. Lehet a hivatalvezető, lehet az elnök, valamelyik 
elnökhelyettes, de a testületek. És a felelősség az övék legyen, ne az önöké. Önök 
megírták a levelet, nem válaszoltak, akkor menjen az a név körbe-körbe, és találják ki, 
hogy hova tartozik. Jó? 

Köszönöm szépen. 
 
ELNÖK: Köszönöm szépen. Ketten is jelezték vendégeink közül, hogy szót 

kérnének a mai tanácskozáson. Ehhez nekünk a bizottság hozzájárulása szükséges. 
Martin Išpanović a horvát szószóló felkért szakértője, illetve a bolgár szószóló 
szakértője, Azari Zsuzsanna szeretne hozzászólni. Kérdezem először, hogy Išpanović 
Martin esetében hozzájárul-e a bizottság. (Szavazás.) Ez egyhangú. És második Azari 
Zsuzsanna esetében pedig? (Szavazás.) Ez is egyhangú, tehát a bizottság hozzájárult. 

Akkor Martinnak adnám át a szót, kérem, hogy üljön ide egy mikrofonhoz. 
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Szakértői hozzászólások 

IŠPANOVIĆ MARTIN szakértő, nyugalmazott kormánymegbízott: Tisztelt 
Elnök Úr! Tisztelt Igazgató Asszony! Kedves Zsuzsa! Kedves Jelenlévők! 

Először is köszönöm, hogy szólhatok. Én 18 és fél évig voltam a nemzetiségi 
terület munkatársa, horvát és szlovén referens, és ’94-től foglalkoztam 
tulajdonképpen az anyakönyvezési lehetőségekkel, és megéltem az összes változást, 
ami a ’93-as kisebbségi törvény óta életbelépett.  

Tehát amikor először nyílt lehetőségünk arra, hogy a személyi igazolvány 
különleges rovatába be lehetett írni a nemzetiségi nevet, azzal is éltem. Utána ’94-ben 
váltottam ki először a rózsaszín anyakönyvi kivonatot nekem, anyukámnak, majd a 
gyerekeimnek. Aztán a zöldet is kiváltottam, és most nagy örömmel láttam, hogy új 
anyakönyvi kivonat van, mert november 10-én született a harmadik unokám, és 
elmondhatom, hogy már neki megvan a kétnyelvű anyakönyvi kivonata. Tehát a VI. 
kerületben sikerült elintézni, igaz, hogy ez volt a legelső ilyen anyakönyvi kivonat, 
amit a VI. kerületben intéztek, mert én a IV.-ben intéztem az enyémet, illet a 
szülőfalumban, ahol születtem, ott is ki tudták ezeket állítani. 

Én készültem bizonyos hozzászólásra, de nagy örömmel látom, hogy az, amit 
itt hallottam, és ez a szétosztott új anyakönyvi kivonat nagyon előremutató és pozitív. 
Mert a legelsőhöz képest a közbülső megoldás, amikor a név úgy került az 
anyakönyvre, hogy az illető neve magyarul került oda, és alatta a következő rubrikába 
került a név nemzetiségi nyelven, ezt én nagyon kifogásoltam, mert ahogy itt többen 
is megerősítik, bennünket nemzetiségieket a szüleink a nemzetiségi néven 
kereszteltek el, tehát az a mi igazi nevünk és nem pedig a magyar név. Ezt a magyar 
nevet nekünk a hivatal osztotta ki, mert ahogy Hepp Mihálynak is, a Mihályt a hivatal 
adta, nekem a Mártont, mert bennünket sose szólítottak a családban ezen a néven. 
Nyilván leéltük a 60 valahány évünket ezen a néven, de mégse tudunk vele úgy 
azonosulni, ahogy a magyar ember azonosul a saját nevével, legyen ez határainkon 
belül vagy határainkon kívül. Ott meg pláne különösen a Felvidéken vagy Erdélyben. 

Az, hogy ez a megoldás jó, amit most látok, és hogy arra van jogunk, hogy mi 
döntsünk afelől, hogy a nemzetiségi nevet tekintjük elsősorban, én úgy gondolom, 
nekem ez természetes, ez egy jó megoldás. Ez az utóbbi 2014-es törvény 
következménye, amit én üdvözlök, mert ezt én már mint kormánytisztviselő nem 
élhettem meg, mert nyugdíjba vonultam, de most nagy örömmel látom. 

Ami ezt a bizonyos nyilatkozatot illeti, ami felmerült a vetítésen, hogy 
nyilatkozhat a szülő, hogy melyik változatot akarja. Tehát hogy ő nemzetiségi vagy 
nemzetiségi is. Hát ezt a kérdést az én unokám esetében nem tették föl. El akartam 
hozni a lemásolt anyakönyvet, de otthon felejtettem, de hogy mennyire készültem, azt 
bemutatnám, hogy nekem itt ’94-től az összes anyakönyv, a család, a gyerekek, az 
unokák anyakönyvei itt vannak, tehát tényleg készültem, de véletlenül valamit otthon 
felejtettem. Ez a kérdés nem hangzott el, hogy melyik nevet preferálná az ember, és 
nekem se tették még föl ezt, mert nekem is most olyan van, ahol a magyar név 
szerepel. És nyilván én személy szerint bizonyára ki fogom cserélni az anyakönyvet és 
az összes okmányt, mert nemcsak anyakönyvről beszélünk itt, bár tudom, önökre ez 
tartozik. De nyilván az albizottság folytatni fogja a munkát, hogy az egyéb okmányok 
esetében is legyen erre mód, hogy a nemzetiségi név legyen prioritás, legyen 
prioritása a nemzetiségi névnek, mert ennek így kell lenni. Mi nemzetiségiek vagyunk 
még, akik ilyen családokból jöttünk, és nem nemzetiségi származásúak vagyunk, 
akinek a nagypapája vagy valakije volt.  

Az, hogy ez a kérdés se hangzott el, az mutatja nekem is, hogy az 
anyakönyvvezetők és különösen azok, akik kórházakban, szülészeteken 
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anyakönyvezési ügyeket intéznek, nem tudom, nekik milyen végzettségük van, azok 
nincsenek teljes körűen informálva vagy nem tudnak mindent. Illetve ha tudnak is, 
nem adják tovább. Például nekem most november 10-én született unokám esetében a 
szülészeten azt mondták, hogy a horvát konzulátuson kell intézni a nemzetiségi nevet. 
Ez körülbelül arra emlékeztet engem, amikor ’95-ben Kőbányán azt mondták nekem, 
ha a személyibe be akarom íratni, hogy Martin Išpanović, akkor fel kell vennem a 
horvát állampolgárságot. Vannak ilyen jó történeteink sajnos, de ez így működik. 
Aztán az más kérdés, hogy aztán én is horvát állampolgár lettem és Mišo, akiről 
beszélt, az én vagyok, mert nekem sikerült azt a horvát szervekkel elintéztetnem, hogy 
az állampolgársági igazoló papírt, mert csak egy levelem van, hogy engem bevettek 
oda az állampolgárok közé. Nincs útlevelem, meg nem élek a szavazati joggal, mert ez 
már csak másodrendű dolog számomra, de ott mégiscsak horvátul van a nevem és 
horvátul van az édesapám neve, amit Magyarországon egyszerűen nem tudok elérni, 
mert mindig ebbe ütközünk, hogy meghalt. De én dokumentumokkal tudom igazolni 
azt, hogy az én édesapámnak volt egy horvát neve. Nem beszélve arról, hogy az van a 
sírján is, mert miért írnánk a sírjára egy más nevet, mint ahogy őt hívták. És az én 
okmányaimban ez a folytonosság, hogy az én anyám is horvát volt, apám is horvát 
volt, és én is az vagyok. Tehát nem találtuk ki, nem választottunk identitást, ahogy itt 
sokan megteszik napjainkban. Tudjuk, hogy a kisebbségi önkormányzatok ezer sebből 
véreznek, hányan és hányan csinálnak mindenféle önkormányzatokat, akik nem 
vállalják, hanem választják. 

Tehát én úgy gondolom, hogy ezt jó lenne valamilyen módon szabályozni, 
illetve azt, hogy nem tudom, mekkora kiadás lenne, ha legyártana az anyakönyvi 
felelős fő-főszervezet, önök, a Bevándorlási Hivatal egy olyan ismertető táblát, amire 
röviden velősen le lenne írva, hogy mit kell tenni egy nemzetiségi anyakönyv 
kiváltásához. És ez a tábla, ez az ismertető kikerülne az anyakönyvi hivatalok falára. 
Mert akkor nemcsak a hivatalnok tudná, hogy mit kell csinálni, mert ő is akkor tudná, 
hanem tudná az is, aki bemegy. Ahogy hallottuk, Mišo mondta, Magyarországon 
tudjuk, hogy hány német nevű, hány horvát nevű, hány szerb nevű ember, 
állampolgár van. Magyarországon csak fel kell nyitni a telefonkönyvet, hogy hány  
„-ics, -vics” van meg horvát, tudjuk jól, nem mondunk ezzel újat.  

Én erről azt tudom elmondani, hogy a XI. kerületben, mikor Máté fiamat 
anyakönyvezték 2007-ben, ott is úgy kezdődött, hogy egy magyar nyelvű anyakönyvet 
akartak ott rögtön kiállítani, amit én nem fogadtam el. Nem tudom, Zsuzsa, erről 
meséltem-e önnek már. És akkor mondták, de hát 30 napon belül kötelező. De hát 
akkor én már tudtam mondani, hogy ilyen és ilyen számú nyomtatvány, mert én 
képben voltam, tudtam a dolgokat. De aki ezt nem tudja, az nem tud erre reagálni 
úgy, ahogy én, és meglett 30 napon belül ez az anyakönyv. Itt is van nálam, és amikor 
az anyakönyvvezető, akinek a családneve Katz volt – gondolom, hogy német családból 
származott –, kezébe vette és azt mondta, hogy milyen szép ez az anyakönyv, ez a 
kétnyelvű anyakönyv. Tehát hogy ez nem egy rossz dolog, hanem egy jó, és még 
annak a hivatalnoknak is jó, ha esetleg ő tud róla. 

És ugyanígy évek óta, tíz éve kifogásolom, hogy a különböző honlapokon nem 
jelennek meg ezek az információk. Tehát én ma délelőtt, indulás előtt kinyomtattam a 
keretegyezményt, ezt, azt, amazt. Készültem egy kicsit és többek között kinyomtattam 
a Közigazgatási és Elektronikus Közszolgáltatások Központi Hivatalának a 
személyazonosító igazolványra, tudom, hogy nem az anyakönyvezés, de mégiscsak 
hadd mondjam el, hogy itt is csak egyetlenegy soron van, hogy a nemzetiségi 
személyazonosító igazolvány kiállítása. És az is csak akkor elolvasható, ha valaki 
ráklikkel, és akkor is elolvashatja összesen 10 sorban, ebből 3 sor az, hogy felsorolják, 
hogy milyen nemzetiségek vannak, hogy hogy lehet anyakönyveztetni, és csak a ’93-as 
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törvényre vonatkoznak, tehát a 2014-es, 2010-esről szó sincs. Nem beszélve arról, 
hogy ha előrelapozok, akkor itt olyan van, hogy olyan szükséges iratok, hogy kell 
csinálni, hol intézhető. Miért nincs akkor egy ilyen rubrika, hogy a nemzetiségi név 
hol intézhető, a nemzetiségi névhez milyen okmány kell, milyen nyilatkozat kell? Én 
kitaláltam egy nyilatkozatot, hál’ istennek eddig mindenhol elfogadták, amiben én 
csak annyit jegyeztem meg, hogy én a horvát nemzetiséghez tartozó vagyok és kérem, 
hogy a gyermekemnek – mert ugye én még itt tartottam, nem tudtam még ezt a 
finomságot, ezt a 2014-est, ezt írtam most is az unokámmal kapcsolatban –, 
kétnyelvű anyakönyvi kivonatot kérünk, és horvátul a nevemet így és így írják, a 
gyereknek a nevét így és így írják. És természetesen a mi nevünk ez a Miskolecz, 
szépen horvátul a gyerek, ahogy az én szülőfalumban írják a Mihályt. Mert azt is tudni 
kell erről a könyvről, hogy kicsit gyorsan készült, és sokszor nem a regionális nevek 
kerültek bele, hanem belekerültek a horvát állami hivatalos nevek. Tehát 
Magyarországon a Mátét nem Mateinek mondják, Horvátországban az a hivatalos 
verzió, hanem nálunk az itt kialakult nemzetiségi neveket – becenevek egy  
kicsit – használjuk. Ezeket is jó lenne figyelembe venni, hogy több nemzetiségnél ezek 
is jelenjenek meg ebben. 

Bocsánat, ha kicsit hosszú vagyok, de úgy vagyok, mint a gyerek, aki bejutott a 
játékboltba (Derültség.) Jó, tehát ez a nyilatkozat. Bocsánat, most kiélem egy picit 
magam, de szóljanak rám vagy elnök úr. Tehát ez a nyilatkozat, amit kell adni. Hogy 
most a nemzetiségi név legyen elöl vagy hátul, erre létezik egy formanyomtatvány? 
Nincsen. Pedig jó lenne egy ilyen, és akkor ilyen sorvezetőnek egy honlapon vagy az 
országos önkormányzatok kapjanak egy ilyet, ha valaki ilyet keres, mert ez is már egy 
lépés előre. Meg hogy tőlünk se kérdezték meg ezt, hogy most akkor a név így legyen 
vagy úgy legyen, és azt hiszem, most is a magyar név került előre. Tehát nem ezt a 
számomra követendőt kaptuk meg, hanem a magyar van elöl. 

Most erről az okmányról azt mondom, hogy ez nyilván tartalmilag tökéletes, de 
a kivitelezés az nem biztos, hogy tökéletes, mert elcsúsznak a sorok, túl kevés hely 
maradt a nemzetiséghez. Tehát amit mi kaptunk a kisgyereknek, nem tiszták a betűk, 
elmosódottak, nem fér oda rendesen. Lehet, hogy mi rosszat kaptunk, én nem tudom, 
volt-e egy közbülső, ez előtt volt-e egy. Mert ez a magyar ábécé betűivel nem volt 
rajta. Nyilván ez az a változat, amikor azt kéri, hogy a horvát név legyen elöl. Mert 
nekem is az volt a véleményem, hogy egy olyan változatot preferálnánk, amiről 
beszéltünk, hogy a mi nevünk a nemzetiségi név, és az a magyar ábécé betűivel így és 
így írják. Ez már egy nagyon jó megoldás. 

Jó, akkor illetéket kell-e fizetni. Mert ez végigvonult a 20 év alatt, többször 
kellett illetéket fizetni. Akkor sikerült egy olyan módosítót elérnünk – nem tudom, 
Ilona emlékszik-e rá –, volt egy olyan módosítónk, hogy amikor először kéri az ember, 
akkor illetékmentes legyen. Hát emlékszem, intéztem ilyeneket még abban az időben. 
Mivel itt már én többszörösen, már ez lesz a negyedik, ami nekem van és ez lesz a jó 
megoldás, nem akarok illetéket fizetni, mert nekem végül is járna illetékmentesen a 
név, hogy ne kelljen ezért fizetni. Mert anyukáméért akkor is kellett, ha jól 
emlékszem, 1500 forintot, tehát az is egy komoly pénz volt akkor. Jó, tehát ezt az 
illetéket nem tudom, hogy van. 

A régi nevekhez való visszatérés: igen, én is hallottam ilyeneket. Ez nagyon 
fontos egyeseknek, hogy visszakapják a nevet. Én úgy jártam, hogy a temetőben 
megkérdeztem, hogy ki ez a síron, akinek a sírjára az van írva, hogy Ispán Márton. És 
akkor kiderült, hogy ő is Išpanović volt, csak neki a magyarosítás nagyon egyszerű 
volt, az „ović”-ot elhagyták, és akkor már magyar lett.  

Jó. Én ennyit szerettem volna elmondani és köszönöm, hogy meghallgattak. 
Remélem, hogy ez a táblaügy, ami költséggel jár, de talán nem kell annak mit tudom 
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én milyen aranytáblának lennie, ami odakerül. Egy ilyen információs tábla, és hát ez a 
formanyomtatvány lenne még, meg a honlapokon, hogy jelenjenek meg ezek az 
információk, hogy ezt kell csinálni, azt kell csinálni. És nem tudom, hogy önöknek 
van-e külön honlapja, a Bevándorlási Hivatalnak, de itt is érdemes lenne a KEKKH-t, 
rövidítve. 

Nagyon szépen köszönöm, hogy meghallgattak. 
 
ELNÖK: Köszönjük Martin Išpanovićnak a hozzászólást, és még javaslom, 

hogy hallgassuk meg Azari Zsuzsannát, és utána azt hiszem, nem lesz könnyű dolguk, 
amíg ezt a sok feltett kérdést megválaszolják, de akkor kérni fogom a válaszukat. 

 
AZARI ZSUZSANNA kabinetvezető, tanácsadó: Köszönöm a szót, elnök úr. 

Tisztelt Igazgató Asszony! Tisztelt Osztályvezető Asszony! 
Nekem merőben eltérő a felvetésem a névviseléstől és az anyakönyvezési 

problémáktól. A bevándorolt és letelepült státusszal rendelkező állampolgárokkal 
kapcsolatban van egy problémánk. Szószóló úr kért meg, hogy tolmácsoljam ezt az 
észrevételünket.  

Közösségünkhöz tartozó hölgy kifogásolta, hogy nem részesült a szépkorúak 
jubileumi köszöntésében, mert a kormánynak a 255/2008. kormányrendelete 
értelmében a 90., 95., 100., 105., 110. és 115. életévét betöltött, Magyarországon 
lakóhellyel rendelkező magyar állampolgároknak, vagy pedig a szabad mozgás és 
tartózkodás jogával rendelkező személyeknek a beutazásáról és tartózkodásáról szóló 
törvény hatálya alá tartozó polgároknak jár ez a köszöntés. Ugyanakkor a bevándorolt 
és letelepedett státusszal rendelkezőknek pedig nem. Tehát amikor itt az uniós 
csatlakozás megtörtént, akkor bár jogszabályban rendelkeztek, átmeneti rendelkezés 
volt róla, ezek az emberek, akik letelepült vagy bevándorolt státusszal rendelkeztek, 
vagy nem tudtak róla, hogy hogy kell elintézni ezt a dolgot, hogy bemenjenek a BÁH-
hoz vagy akkori elődjéhez. Általában nem tudtak róla, idősek is, ezáltal viszont nem 
részesültek ebben a szépkorúak jubileumi köszöntésében. Ezek az emberek itt élték le 
az életüket, ebben az országban dolgoztak, hozzájárultak mindennel az életükből 
ahhoz, hogy gyarapítsák ezt az országot, és valahol nem igazságos ez, hogy 
kimaradtak ebből a szépkorúak jubileumából.  

Megkerestük az Állampolgársági Hivatalt, és állampolgárságilag a 
nemzetiségek jogainak védelmét ellátó biztoshelyettes asszonyt is ezzel a kéréssel. Ő 
is tájékoztatott arról, hogy igen, ennek a 92 éves asszonynak kellene kezdeményezni, 
hogy bemegy a BÁH-hoz és kérelemre elindítja ezt az eljárást. Ez már valószínű, hogy 
nem fog megtörténni, mert nem is tudott róla, meg az uniós csatlakozást követően 
kellett volna ezt megtenni. Ugyanakkor azért is mondom el ezt a kérdést, mert 
Szalainé Sándor Erzsébet tájékoztatta szószóló urat arról, hogy itt azért ők is látnak 
egy visszásságot ebben a jogszabályi relációban és megkeresték belügyminiszter urat 
ezzel kapcsolatosan. Úgyhogy valamennyire majd az önök hivatalához is fog 
csatlakozni ez a kérdéskör. És szószóló úr kérése az, hogy ha jogszabályt esetleg 
módosítanak vagy kiegészítik ezt a b) szakaszt, akkor a kérés az, hogy ennek 
tudatában tegyék már javaslatukat meg. Igen, nem sok ember lehet, tehát azért 
mondom, 90 évestől kezdődik. Valószínű, hogy minden nemzetiségnél előfordul  
egy-egy ilyen személy, és mivel itt élték le az életüket, ezt igazságtalanságnak 
gondoljuk, hogy nem tudják rendezni ezt a problémát. 

Nekem csak ennyi lett volna a felvetésem, köszönöm szépen. 
 
ELNÖK: Köszönjük szépen és akkor megkérném vendégeinket. Nem tudom, 

hogy igazgató asszony-e... (Dr. Lőrincz Aranka jelez.) Akkor köszönöm szépen. 
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Válaszok az elhangzottakra 

DR. LŐRINCZ ARANKA igazgató (Bevándorlási és Állampolgársági Hivatal): 
Tisztelt Elnök Úr! Köszönöm szépen a lehetőséget. Tisztelt Szószólók!  

Köszönjük szépen a hozzánk intézett kérdéseket. Én a legutóbbi hozzászólással 
szeretném kezdeni a reakciómat. Itt tulajdonképpen a 2007. július 1-jén hatályba 
lépett 2007. évi I. törvény, ami a szabad mozgás és tartózkodás jogával rendelkező 
személyeknek a beutazásáról és tartózkodásáról szól, tehát erről a törvényről van szó. 
Ennek az átmeneti rendelkezése tartalmazza azt a jogszabályi passzust, amely szerint 
a korábban bevándorlási, illetve letelepedési engedéllyel rendelkező vagy azt kapott 
EGT állampolgárok és azok családtagjai tulajdonképpen a feltételek vizsgálata nélkül 
kérelemre megkapják az Szmtv., tehát e törvény hatálya alá tartozó állandó 
tartózkodásra jogosító okmányt. Ez azt jelenti a gyakorlatban, hogy nem kell semmit 
igazából bemutatnia, csak a személyazonosító okmányait kell bemutatnia, semmilyen 
más tartózkodási feltételt nem vizsgál a Bevándorlási Hivatal, tehát így kiállítja az 
állandó tartózkodásra jogosító okmányt.  

Azt viszont szeretném itt jelezni, hogy ez a törvény, a 2007. évi I. törvény az 
uniós jog alapján jött létre, tehát az uniós jogot implementálja, és ennek alapján ezek 
a letelepedett, illetve bevándorolt személyek, EGT állampolgárok, akik korábban 
személyigazolvánnyal rendelkeztek, a személyi igazolványukat el fogják veszíteni. 
Tehát a személyi azonosító igazolványuk érvényessége meg fog szűnni azzal, hogy ha 
állandó tartózkodásra jogosító okmányt állít ki nekik a Bevándorlási Hivatal. Tehát a 
törvény az nyilvános, mindenki által megismerhető, úgyhogy én úgy gondolom, hogy 
joguk van az EGT állampolgároknak, akik korábban bevándoroltak és letelepedtek, 
arra, hogy ezt az állandó tartózkodásra jogosító okmányt a megfelelő 
személyazonosság igazolása mellett kiváltsák. 

Köszönöm szépen, és akkor visszatérnék a nemzetiségi anyakönyvezési 
eljárásra. Tehát én összefoglalóan, majd Piros Zsuzsanna osztályvezető asszony fog 
részleteiben a nemzetiségi anyakönyvi kivonatról tájékoztatást adni, én úgy látom, 
hogy a kifogások alapvetően az anyakönyvvezetők tájékozottságának a hiányára 
irányultak, és ahogy azt a beszámolómban is mondtam, az anyakönyvvezetők 
képzésének része a nemzetiségi anyakönyvezési eljárás, tehát ők arról kapnak 
oktatást, illetve abból nekik vizsgázni is kell.  

A számokat tekintve: elég csekély számban jelennek meg a nemzetiségi 
anyakönyvezéssel kapcsolatos ügyek. Most jó kérdés, hogy ez az oknak vagy 
okozatnak az eredménye, hogy ilyen kevés ez a szám, de mi mindenesetre azon 
vagyunk, hogy az anyakönyvvezetők megfelelő képzést kapjanak a nemzetiségi 
anyakönyvezési eljárás tekintetében.  

Mi most szeretnénk frissíteni a honlapunkat és a honlapra a nemzetiségi 
anyakönyvezési eljárással kapcsolatban is szeretnénk részletes, megfelelően 
megalapozott tájékoztatót föltenni. És ebben is szeretnénk kérni az országos 
nemzetiségi önkormányzatok együttműködését, hogy akár közösen megállapított 
szöveg kerüljön föl erre a honlapra, úgyhogy mi ebben is számítunk az 
együttműködésükre, és természetesen megkeressük az országos nemzetiségi 
önkormányzatokat, hogy jelöljenek ki kapcsolattartót és akkor rajtuk keresztül is 
megtörténhet ez az előkészítő munka, illetve a tájékoztatók elkészítése. 

Egyebekben akkor, ha tisztelt elnök úr megengedi, Piros Zsuzsanna 
osztályvezető asszonynak átadom a szót. 
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PIROS ZSUZSANNA (Bevándorlási és Állampolgársági Hivatal): Köszönöm 
szépen, elnök úr. 

Először az anyakönyvvezetőkről szeretnék néhány szót, illetve hogy hogyan is 
zajlik egy születés bejelentése és anyakönyvezése, mert ennek ismertetése nélkül nem 
lehet jól reagálni a panaszokra. Körülbelül 5 ezer anyakönyvvezető van 
Magyarországon, pontos nyilvántartásuk nincs, de nagyjából ez a szám, és 3200 
anyakönyvi hivatal. Ez egy szép nagy szám.  

Az anyakönyvvezetők között nagyon nagy sajnos a fluktuáció. Elő van írva, 
hogy milyen képzettséggel kell rendelkezni, van, aki ezt az utóbbi 5-10 évben szerezte 
meg, amikor már a tananyag része volt ez a nemzetiségi törvény, illetve az anyakönyvi 
törvénynek a nemzetiségi névviselésre vonatkozó szabályai. És vannak olyan kollégák 
szép számmal, talán több ezren is, akik még azelőtt szerezték meg a képesítést. Nincs 
előírva ilyen ismeretmegújító vagy frissítő kötelező vizsga. A munkáltató, aki a 
település önkormányzat polgármesteri hivatalának a jegyzője, dönti el, hogy a 
megszervezett jelenléti továbbképzésekre, melyek általában fizetősek, elengedi-e, 
delegálja-e a kollégát vagy sem. Ez ellen sajnos a hivatalunk nem tud mit tenni. Amit 
mi tudunk tenni, hogy létezik jónéhány éve már ez az elektronikus fórumrendszer, 
ahova mi írásos tájékoztatókat el tudunk készíteni. Ez a honlap mellett – amit az 
polgárok is olvasnak – egy zárt rendszer, csak az anyakönyvvezetőknek készül.  

Jó hír, hogy most készül egy tankönyv is az anyakönyvvezetők részére, amiben 
természetesen igen részletesen szerepelni fog a nemzetiségi névhasználat, az ezzel 
kapcsolatos eljárás. Terveink között szerepel az Išpanović úr által javasolt 
nyomtatvány bevezetése. Mi azt úgy képzeljük el, hogy a születés bejelentésére 
szolgáló nyomtatvány, tehát amit a kórházban a kórházi adminisztrátor kitölt, ezt 
kiegészítenénk, ehhez jogszabály-módosítás szükséges, de az egyébként is tervben 
van. Tehát kiegészítenénk egy olyan résszel, amiben ezek a nyilatkozatok olyan 
formában szerepelnének, hogy ne terheljük le a kórházi adminisztrátort. 
Gyakorlatilag vagy pipát, vagy x-et kellene tenni, hogy valamely nemzetiséghez 
tartozik-e az érintett, igen vagy nem, és ha igen, akkor jelölje meg, hogy a 13 közül 
melyikhez, és hogy szeretne-e nemzetiségi utónevet a gyereknek. Szeretné-e a családi 
névnél mondjuk a nemre utaló végződést, illetve hogy milyen sorrendben kéri 
föltüntetni. Ez nem olyan bonyolult, én úgy gondolom. Eggyel több oldalt kell 
kitölteni, de meg lehet ezt úgy szerkeszteni, hogy ne legyen hosszú vagy időigényes. 

A honlapon már készül egy tájékoztató, és az a tervünk, hogy az országos 
önkormányzatok véleményezzék a tervezetet, és esetleg ha van igény a részükről, 
akkor a saját honlapjukra is föltehessék, és az lenne a cél, hogy ugyanaz a tájékoztató 
jelenne meg mindenhol, hogy ne tévesszük meg esetleg az ügyfelet. Hogy teljesen 
egyértelmű legyen mind az eljárási rend, mind a jogi háttér. 

Természetesen mi nemcsak egy telefonos egyeztetésre gondoltunk az országos 
önkormányzatok által kijelölt kapcsolattartó személyek esetében, hanem ha erre van 
hajlandóság, akkor egy valamiféle rendszerességgel egy személyes egyeztetésre, egy 
kerekasztal beszélgetésre, teljesen mindegy hogy nevezzük. 

Ukrán szószóló asszony által említett problémával kapcsolatosan: ezt mi is 
tapasztaltuk. Egészen egyszerűen összekeverik az egészségügy intézményekben is a 
nemzetiségieket a külföldi állampolgárokkal. Teljesen más szabályok vonatkoznak 
arra az esetre, hogy ha konkrét példánál maradva egy magyar és ukrán állampolgár 
szülőknek születik Magyarországon gyereke. Abban az esetben az az előírás, hogy a 
szülők eldönthetik, hogy a magyar jog vagy ukrán jog szerint adnak a gyereküknek 
utónevet. Az, hogy az ukrán jog mit mond, nem várható el egyetlenegy 
anyakönyvvezetőtől sem, hogy százvalahány ország névhasználati jogát ismerje. Ezért 
szokták elküldeni adott esetben – a Mátészalkai példa volt – a nyíregyházi 
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főkonzulátusra, hogy igazolják le, hogy az a név Ukrajnában anyakönyvezhető utónév. 
Holott nyilatkozhatná azt is a szülő, hogy nem erre a szakaszra alapozza az 
utónévkérelmet, hanem arra, hogy a gyermek ukrán nemzetiségű, és akkor viszont a 
nemzetiségi utónévkönyvet kellene használni. Ez teljes zavar a fejekben, ezt mi is 
tapasztaltuk, sajnos el is kell azt is ismerni, hogy még anyakönyvvezetők között is van 
olyan, aki ezt a két különböző eljárást esetenként összekeveri. 

Egyébként az utónévkönyv bővülésével kapcsolatosan mi azt a gyakorlatot 
folytatjuk, hogy amikor kapunk egy szakvéleményt, akkor ezt közzétesszük az 
anyakönyvvezetőknél, akinek van könyve, nem olyan sok, bele tudja írni. Tehát ez a 
bővülés valamilyen szinten megvalósul, viszont mindenki hiányolja azt, hogy ez 
elektronikusan nem elérhető. Nem tudom, hogy milyen szerzői jogvédelem van ennek 
a kiadványnak a kapcsán, milyen szerződéseket kötöttek 2003-ban. Elképzelhető, 
hogy ez akadályozni fogja ezt az elektronikus közzétételt, ezt csak az önkormányzatok 
tudnák megmondani, hogy milyen szerződést kötöttek. 

Az anyakönyvi kivonatra áttérve: ez egy biztonsági, méghozzá a legszigorúbb 
biztonsági nyomtatvány. Egy csomó szabad szemmel látható védelmi elem van rajta 
és van egy jónéhány, amelyik csak UV-fény alatt látható. Még az a tinta is, ami a 
nyomtatóban van, az is külön speciális tinta, gyakorlatilag eltüntethetetlen.  

Az eszközök, amivel ezt az anyakönyvvezetők előállítják, nem az 
önkormányzatok tulajdona, hanem a hosszú nevű KEKKH-é. Én úgy tudom, hogy 
jövő évben lesznek ezek az eszközök lecserélve, és akkor nyilván egy jobb minőségű 
nyomtató lesz. Nyilván egy budapesti kerületben, főleg a XI. kerületben, amely nagy 
forgalmú, nagyobb ügyszám van, és elképzelhető, hogy sokkal elhasználtabb, mint egy 
kistelepülésen, ahol mondjuk, hetente egy-két kivonatot állítanak elő. Ezek az 
eszközök ki lesznek cserélve, biztos valamilyen alkatrész el van kopva benne, és mi is 
találkozunk olyan kivonattal, hogy gyűrött vagy a festék kicsit elkenődik rajta. 

Visszatérve még az utónevekre. A magyar állampolgárok, akik nem tartoznak 
Magyarországon honos nemzetiséghez, kötött utónévadás van, ez nem tudom, 
mennyire köztudott. Tehát csak egy listából lehet választani, és ha valaki olyan nevet 
szeretne, ami nincs a listán, akkor a Tudományos Akadémiának van egy 
Nyelvtudományi Intézete, aki ezt a listát egyedi döntéseivel bővíti. Ez elérhető már az 
interneten az Intézet honlapján. Hetente ülésezik ez az utónév bizottság, és a pozitív 
döntést hoz egy névre, akkor az fölkerül a listára. Vannak, hogy úgy mondjam, 
nagyon kitartó szülők, akik a negatív döntés után próbálják megtalálni azokat a 
lehetőségeket, adott esetben kiskapukat, hogy mégis azt az általuk megálmodott 
utónevet megkapja a gyermek. Mi is hallottunk már olyan esetekről, amikor a szülő 
különböző honlapokon kiművelődött és próbálkozik az összes érintett országos 
nemzetiségi önkormányzatnál, hátha valamelyiknél sikerrel jár, és mégiscsak tudja 
azt a nevet anyakönyveztetni a gyermekének. 

Én bízom benne, hogy az anyakönyvvezetők adnak ilyen tanácsokat az érintett 
szülőknek, bár nem voltunk ott, nem tudjuk, de hallottunk ilyet, sajnos ellene nem 
nagyon tudunk mit tenni. Még olyanról is hallottunk, hogy próbáltak hamis igazolást 
bemutatni anyakönyvvezetőnél, mintha az országos önkormányzat pozitív döntést 
hozott volna. Természetesen igyekszünk ezeket megelőzni, és szeretnénk is egy 
olyanfajta eljárási rendet, hogy az anyakönyvvezetők csak azt fogadják el, amit 
rajtunk keresztül kaptak meg az országos önkormányzattól. Ez abból a szempontból is 
praktikus lenne, hogy mi is tudnánk róla, hogy bővül ez a nemzetiségi utónévkönyv. 

Az illetékkel kapcsolatos kérdés. Az illetéktörvényben az a szabály van, hogy 
illetékmentesen lehet kérni az utónév, illetve családi név esetén a már bejegyzett és 
nem a nemzetiségnek megfelelő névre történő áttérést. Ezt egy esetben lehet. Ezt 
azért korlátozta a jogalkotó, mert volt olyan próbálkozás, hogy valaki időnként úgy 
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döntött, hogy egyik nemzetiségről áttér a másikra, és valamiféle ilyen okból próbáltak 
ennek gátat vetni. És egy ilyen, nevezzük kijavítási eljárásnak, után egy ízben jár 
illetékmentesen anyakönyvi kivonat, egyébként az illetéktörvény szerint utána fizetni 
kell érte. Természetesen az újszülött anyakönyvezése egyébként is egy illetékmentes 
eljárás. Tehát ha akkor kérnek a szülők nemzetiségi családi nevet vagy utónevet a 
gyermeknek, vagy kétnyelvű anyakönyvezést, vagy nemzetiségi nevet is tartalmazó 
anyakönyvi kivonatot, ez mindig illetékmentes. 

(Išpanović Martin: A probléma csak az, hogy most van egy 2014-es eljárás, 
ha én azt mondom, hogy aktualizálni akarom, mert nem olyan, mint a régi, eddig 
nem lehetett így kérni, hogy ez illetékmentes-e. Mert ez is valahol egy első.) Igen, ez 
már értelmezés kérdése. Ha felmerül egy ilyen probléma, akkor annak én úgy 
gondolom, semmi akadálya, hogy megkeressük a Nemzetgazdasági Minisztériumot, 
aki majd jogosult erre valamiféle állásfoglalást kiadni. 

Remélem, minden kérdésre sikerült válaszolni, köszönöm szépen. 
 
ELNÖK: Köszönöm vendégeinknek, kérdezem a kollégákat, van-e esetleg 

valakinek még valami, vagy valamelyik kérdésre nem született válasz. (Senki sem 
jelentkezik.) Nincs ilyen, akkor köszönöm vendégeinknek a nagyon alapos 
tájékoztatást. Azt hiszem, mindnyájan nagyon sokat tanultunk, és ezzel az első 
napirendi pontot lezárom. 

 

Egyebek 

Második napirendi pontban, az „Egyebekben” nekünk nincs mondandónk. 
Kérdezem az albizottság jelenlévő tagjait, hogy kíván-e az „Egyebekben valamit 
elővezetni, kérdést. (Senki sem jelentkezik.)  

Az ülés berekesztése 

Ha nincs, akkor az „Egyebek” napirendi pontot is lezárom és egyben az 
albizottsági ülést is lezárom. Köszönöm mindnyájuknak, hogy megtiszteltek minket. 
Az idén már ülést, albizottsági ülést nem tervezünk, ezért mindenkinek kívánok áldott 
és boldog ünnepeket és nagyon sikeres újesztendőt.  

Köszönöm szépen. 
 

(Az ülés befejezésének időpontja: 14 óra 24 perc.) 

 

 
 

Alexov Lyubomir  
az albizottság elnöke 

Jegyzőkönyvvezető: Dancsecs Dóra 
 


